Saint Joseph Catholic Church

Parroquia de San José
702 West Broadway, Mayfield, Kentucky 42066 — 270-247-2843
stjosephmayfield.com facebook.com/102896194709702/

OFFICE HOURS/HORAS —

Monday/Lunes-Friday/Viernes 8:30AM -12:00PM; 1:00-4:00PM

Reverend Eric D Riley, Parish Priest/Parroco: 270-705-3683

Mrs Christie Scarbrough, Business Manager/Gerente de Negocios/Guardian del Calendario
Deacon Michael Clapp, Pastoral Associate, 270-705-2174

Madre Gloria Ramos Hernandez, MAG, Asociada Pastoral: 270-217-0915

Senor Alfredo Gonzalez, Director of Evangelization & Plant Manager / Director de Evangelizacion y Gerente de Edificios
Sefiora Arabel Arellano, Asistente Pastoral: 270-705-3917

Saint Vincent de Paul Office Hours/Sociedad de San Vicente de Pablo 270.247.1598: Friday 1-3:30PM in Parish Center

15 SEPTEMBER 2024
SEPTEMBER: MONTH OF OUR LADY OF SORROWS — MES DEL NUESTRA SENORA DE DOLORES
WEEKLY MASSES & IMPORTANT PARISH EVENTS — MISAS SEMANALES E EVENTOS IMPORTANTES PARROQUIALES
Confessions/Confesiones — Saturday/Sabado 4 PM; Sunday/Domingo 8:30AM; 10:30AM
Ministry Schedules — www.stjosephmayfield.com

DATE/FECHA INTENTION/INTENCION

14 September 4:30PM TDell Nelson (Simple Mass; Triumph of Holy Cross)

15 September 9:00AM TMilton & Joyce Hicks (Our Lady of Sorrows)

15 Septiembre 11:00AM Todos los Feligreses

18 September 8:00AM TBrahm Riley

19 September 8:00AM tJoey, Beth Jolley

20 September 8:00AM +Helen Sullivan OUR LADY

20 September 6:00PM Santo Rosario y Santa Comunién OF SORROWS
21 September 3:30-4:30PM  Adoration September 15th ;
21 September 4:30PM TJudy Clapp '
22 September 9:00AM TChristie Swindler

22 September 10-11AM Adoration / Adoracién
22 Septiembre 11:00AM Todos los Feligreses

FROM DEACON CLAPP - Word is getting around, but this is to make sure everyone knows that the daytime Acts 242 group
will now meet at the home of Barbara Koonce, 1202 Wilton Avenue. The first session is at 1 pm this Tuesday, September
10. My evening group will begin at 6:30 pm Tuesday, 17 September in the Parish Center.

COMUNIDADES DE HECHOS 2,42 - Iniciaremos en este mes de septiembre. Todas las familias estan cordialmente invitadas!
La direccion es: 208 Reed st Mayfield Ky. El miércoles 25 a las 6:30pm

DIOCESE OF OWENSBORO, KENTUCKY OFFICE OF SAFE ENVIRONMENT = To report suspected abuse, call the Kentucky Child Protection Hot Line: 1-877-KYSAFE1
or 1-877-597- 2331 (Toll Free) or contact your local Commonwealth Attorney. To report abuse to the diocese, current or past, by anyone acting in the name of the Church,
call Scott Ingram, Pastoral Assistance Coordinator (English) at 270-852-8380 or Miguel Quintanilla, Pastoral Assistance Coordinator (Spanish) at 270-880-8360_ You may
also visit the Office of Safe Environment (owensborediocese.org/safe) for more information. To make a report of sexual abuse of a minor and related misconduct by
bishops, go to ReportBishopAbuse.org or call 1-800-276-1562. Saint Joseph, foster father of Jesus, belp us to protect onr children from all abuse.

OFICINA DE MEDIO AMBIENTE SEGURO DE LA DIOCESIS DE OWENSBORO, KENTUCKY - Para denunciar una sospecha de abuso, llame a la Linea Directa de Proteccion
Infantil de Kentucky: 1-877-KYSAFE1 o 1-877-597-2331 (llamada gratuita) o comuniquese con su Fiscal Local del Commonwealth. Para reportar abuso, actual o pasado,
a la di6eesis por parte de cualquier persona que acme ¢n nombre de la Iglesia, llame a Scott Ingram, Coordinadora de Asistencia Pastoral (ingles) al 270-852-8380, o Miguel
Quintanilla, Coordinadora de Asistencia Pastoral (espafiol) al 270-880-8360. Tambien puede visitar la Oficina de Ambiente Segura (owensborodiocese.org/safe) para obtener
mas informacién. Para hacer un informe de abuso sexual de un menor de edad o conducta inapropiada relacionada por parte de algun obispo, visite
https:/ /reportbishopabuse.org/es. San José, padre adoptive de Jesis, ayridanos a proteger a nuesiros hijos de toda abuso.




FESTIVAL OF NATIONS - Thank you to all who worked to make this such a great festival for our community. May God bless
you for your good stewardship. Thank you to all who attended the festival and supported the charitable work that will be done
by your donations.

FIESTAS PATRIAS: Gracias a todos los que trabajaron para hacer de este un gran festival para nuestra comunidad. Que Dios
los bendiga por su buena administracién. Gracias a todos los que asistieron al festival y apoyaron el trabajo caritativo que
se realizara con sus donaciones.

ORDER OF CHRISTIAN INITIATION FOR ADULTS & YOUTH - | have a number of youth preparing for the Holy Sacraments
of Baptism, First Penance, First Communion and Confirmation. There are also a couple of families who wish to come into
Full Communion with the Catholic Church. Because of the number of people interested, I cannot meet individually for these
classes as I would like. Therefore, our first meeting will be on Sunday, 22 September, 4-5:30PM, in the Parish Center. We
will meet every two weeks between September and Easter (20 April 2025). All who are interested in learning more about
the Catholic Faith are welcome to join us. [ do not like to take away from Sunday afternoon family time, but, at this point,
it is the most convenient time for most of us to get together in group. If you have questions about the possibly joining the
Catholic Church, you may speak with me privately about the formation classes or just come to the meeting above. These
classes are only for those who intend to remain as members of Saint Joseph Parish if you choose to join the Catholic Church.
If it is a hardship to make these classes, you may speak with me privately and I will do my best to meet with you individually.

DIRECTOR OF MUSIC AND LITURGY — We have had no inquiries. This is a great opportunity for part-time work for full time
pay and benefits. Any interested persons who can play keyboard and lead congregational singing may contact me on my cell
phone 270.705.3685 to set up an appointment for interview. Thanks.

USED KAYAKS & CANOES — [f you, or someone you know has used kayaks (not inflatable) or canoes, paddles, life-jackets,
that you would be willing to donate or sell at a discount for parish use, please let me know; we are interested in them for our
youth events. Thanks.

KAYAKS Y CANOAS USADOS - si usted o alguien que conoce ha usado kayaks (no inflables) o canoas, remos o chalecos
salvavidas que estaria dispuesto a donar o vender con descuento para uso parroquial, hdgamelo saber; Estamos interesados
en ellos para nuestros eventos juveniles. Gracias.

SVDP - present needs: cereal/ spaghettti sauce, crackers, peanut butter, corn, canned goods, personal hygiene items, detergent,
paper towels, dishwashing liquid. Thank you for your donations.Necesitamos salsa para el espaguéti, cereal, galletas saladas,
mani de cacahuate, vegetales en lata, toallas de papel, pasta de dientes, jabén, detergente, ljquido para lavar los
Plato’s. Gracias por sus donaciones.

St. Joseph Women's Group invites all ladies in our parish to join us for fellowship, spiritual reflection, service project
planning, and other fun activities on the 1st and 3rd Monday of each month in the parish center. Our upcoming gatherings
will be at 630pm August 19, September 16. If you have any questions about the group, please contact Diane McIntyre
(270)970-3241

Join the women’s group on the 2nd Wednesday of each month 630-715pm to pray together in the church as a community for
all the sick in our parish and our families. We will pray the rosary and other prayers inviting the patron saints of illness to pray
with us.

COLLEGE STUDENT Catholic-themed care packages. Would you like your child or grandchild receive one this
fall from the Women's Group? Whether they live away at school, or in your house, please email their name and
mailing address to dianemcintyrel001@gmail.com or text 270-970-3241 no later than Sept 30.

ESTUDIANTES UNIVERSITARIOS Paquetes de atencion con tematica catdlica. ;Le gustaria que su hijo o nieto
reciba uno este otofio del Grupo de Mujeres? Ya sea que vivan en la escuela o en su casa, envie su nombre y
direccidon postal por correo electronico a dianemcintyrel00l@gmail.com o envie un mensaje de texto al
270-970-3241 a mas tardar el 30 de septiembre.
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In the Cathedral of Brussels
there are many artistic testimonies
to a Eucharistic miracle verified
in 1370. Desecrators stole
Hosts and struck at them with
knives as a way of showing their
rebellion. From these particles
came a flow of living blood.
This miracle was celebrated

Pl Section of a stained glass window
The Eucharistic Minacle at in the Cathedral of St. Gudala and
Brussels. Hiéron Museum,
| Paray-le-Monial

St. Michael, in which the
Eucharistic miracle is depicted

up until some decades ago.
There are many reliquaries of
different eras that were used

to contain the miraculous Hosts

of the miracle of the Blessed B
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Sacrament that have been kept | ™5 Cuhednlofse Gudata | connecied wichthe Bucharinic
d’ and St. Michael, Brussels LI

to this day in the museum close
to the cathedral in an ancient
chapel of the Blessed
Sacrament. There are tapestries
of the 18th century which
represent the miraculous event.

1t uu[a e d San Michele,

AN
Interno della Cattedrale di
Bruxelles

them to friends of her husband. These friends
were filled with hatred of things Carholic.

he five stained glass windows that grace the
side nave of the cathedral rake us through
stages of the Eucharistic miracle. They were
installed at various times from 1436 to 1870. The
Kings of Belgium, Leopold 1 and Leopold II
presented the first windows on the lower level.
The others were gifts from various noble families

On Good Friday 1370, the friends met and
began to slash the Hosts with knives — and the
Hosts began to bleed! The desecrators were
badly frightened and entrusred the Hosts to an

important Catholic merchant.
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story to the curate of the Church of Notre
Dame. The curate took possession of the Hosts

of the country.

The first ten windows represent the story as it came
to Brussels in the middle of the 15th century. The
ancient document reads : “In 1369 a rich merchant
from Enghien who hated the Cartholic religion, and the desecrators were condemned to death
by the Duke of Brabant. The Hosts were taken

in procession to the cathedral of St. Gudula”.

had some consecrated Hosts stolen. He worked
with a young man from Louvain (on windows 1-3).
The merchant was assassinated mysteriously a few
days later. His widow, surmising it was a punish-

The Eucharistic miracle remains an important
part of the tradidons of Brussels and is some-

ment from Heaven, got rid of the Hosts by giving  thing of a national symbol.
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BRUSELAS

En la Catedral de Bruselas
podemos observar muchisimos
testimonios artisticos que
hablan de un Milagro
Eucaristico, sucedido en 1370.
Robaron Hostias consagradas

y las profanaron ddndole
puifialadas en acto de rebelién.
En el momento, las Hostias
comenzaron a derramar Sangre.
Este Milagro fue venerado hasta
hace pocos decenios. En el
contiguo museo de la Catedral,
que era la antigua capilla
dedicada al SS. Sacramento.
Allf se conservan los numerosos
relicarios que custodiaron
durante los siglos el Miracle du
Saint Sacrament. Existen también
gobelinos del siglo XVIII que

evocan este evento milagroso.
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"l Milagro Eucaristico de Ia Catedral de Santa Gidula
de Bruselas, Museo Hiéron, y de San Miguel, en ol que estd
Paray-le-Monial representado el Milagro Eucaristico
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Interior de la Catedral de Santa Giidula y de San Miguel,
Bruselas
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L.B Vitrales de la Catedral en el que estin representados los
distintos eventos ligados el Prodigio Eucaristico

os cinco vitrales que adornan la nave lareral

de la Caredral evocan las diversas fases del
—-inlagro Eucaristico, realizados desde el
afioc 1435 hasta 1870. Los reyes de Bélgica,
Leopoldo I y Leopoldo II, ofrecieron los dos
primeros vitrales de la parte baja. Los orros
tueron regalados por las familias nobles del pais.
Los primeros diez vitrales (ocho en la nave lateral
derecha, cerca al coro y dos en el fondo de la nave
lateral izquierda) representan la historia del
Prodigio, como fue trasmitida en Bruselas a
partir de la mitad del siglo XV. Un documente
antiguo nos narra: “en el otono de 1369, un rico
mercader de Enghien, contrario a la religién catdlica,
mandé a un joven de Lovaina (vitrales 1-3) para
que robara algunas Hostias consagradas. Misterio-
samente, algunos dias después el mercader murié
asesinado. Entonces la viuda, pensando que se

trataba de un castigo del Cielo, se desembarazé
inmediatamente de las Particulas, dindoselas a
algunos amigos de su esposo, también ellos
enemigos de la religion. El Viernes Santo de
1370, estos mismos realizaron una ceremonia
privada en la que apufialaron la Hostia como
signo de desprecio (vitrales 1-5). De las Hostias
broté Sangre (vitrales 4-5).
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Z__:\'Z[ ¢ fech e cres gran turbacién entre los
profanadores, quienes, a su vez, se desembarazaron
de las Hostias, vendiéndolas a un rico mercader
catdlico. Este mismo narré toda la historia al
parroco de la Iglesia de Notre Dame de la
Chapelle, en Bruselas. El sacerdote tomé consigo
las Hostias (vitrales 6-7) y los profanadores
fueron condenados a muerte por el duque de
Brabant (vitrales 8-9). Poco después, las Sanras

Particulas fueron trasladadas en medio de una
procesion solemne a la Cartedral de Santa Gadula
(vitral 10)". El Sacrement du Miracle adquirié un
papel muy importante en la historia de la ciudad
y fue considerado como un simbolo nacional.



